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Istruzioni originali in lingua italiana.
Leggere il manuale con la massima attenzione e 

tenerlo sempre a portata di mano vicino al prodotto. 
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Originalios instrukcijos italų kalba. Atidžiai perskaitykite
naudojimo instrukciją ir laikykite ją šalia produkto.
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COMPORTAMENTI AMMESSI

• 		 Prima del montaggio e dell’impiego, leggere con la massi-
ma attenzione questo manuale d’istruzioni e gli eventuali 
altri fogli di istruzione allegati.

•		 Usare l’attrezzo solamente all’interno di ambienti do-
mestici. Le modalità e le avvertenze d’impiego devono 
essere spiegate a tutti i componenti della famiglia o agli 
amici ai quali viene permesso di usare  questo attrezzo.

• 		 Usare l’attrezzo solo su una superficie piana e ricoprire 
il pavimento o la moquette sotto l’attrezzo per evitare 
danneggiamenti. 

• 		 Assicurarsi che chi usa l’attrezzo abbia capito bene le 
istruzioni, sorvegliando le prime fasi dell’allenamento. Il 
manuale d’istruzioni deve trovarsi sempre vicino all’at-
trezzo per una rapida consultazione, in caso di necessità.

• 		 Assicurarsi che l’attrezzo venga usato solo da persone di 
età superiore a 16 anni, e da persone che siano in buone 
condizioni fisiche.

•  	 Indossare sempre un abbigliamento adeguato all’attività 
sportiva, che non ostacoli i movimenti. 

	 Utilizzare sempre scarpe da ginnastica adatte per la corsa. 

• 	 Mantenere saldamente il manubrio di presa con le mani 
durante l’allenamento.  Durante l’esercizio mantenere 
sotto controllo il battito cardiaco e regolate di conse-
guenza l’intensità dell’esercizio.

•   	Quando, durante l’impiego dell’attrezzo, si avvertono gi-
ramenti di testa, dolore toracico o sensazione di affanno, 
interrompere immediatamente l’esercizio e consultare 
il proprio medico.

• 	 Controllare periodicamente il serraggio della bullone-
ria nonché  l’integrità di tutte le parti dell’attrezzo.  

COMPORTAMENTI NON AMMESSI
 

•	 NON installare l’attrezzo all’interno di centri fitness o 
in ambienti adibiti al commercio o al noleggio, questo 
attrezzo non è progettato per un utilizzo intensivo in 
attività professionale o per scopi riabilitativi.

• 	 NON appoggiare bicchieri o bottiglie contenenti bevande 
vicino o sopra all’attrezzo.

•	 NON rovinare il computer e le parti plastiche dell’at-
trezzo, con oggetti appuntiti, spazzole o spugne abrasive, 
o sostanze chimiche aggressive.

•	 NON smontare parti dell’attrezzo, tranne nel caso in 
cui l’operazione sia specificata nel manuale d’istruzioni.

•	 NON collocare l’attrezzo in scantinati, terrazzi, cantine, 
zone umide in genere, non lasciarlo esposto ad agenti 
atmosferici (pioggia, sole, ecc) . 

•	 NON permettere a bambini o ad animali domestici di 
avvicinarsi all’attrezzo.  È buona regola porre l’attrezzo 
all’interno di una stanza dedicata e dotata di porta che 
impedisca l’accesso a chiunque non sia autorizzato ad 
avvicinarsi a questo tipo di prodotto. 

	
•	 NON usare mai l’attrezzo se danneggiato o non in 

perfette condizioni. In caso di guasto e/o cattivo funzio-
namento dell’attrezzo spegnerlo e non manometterlo. 
Per l’eventuale riparazione rivolgersi solamente ad un 
centro di assistenza specializzato.

•	 NON pedalare mai scalzi e non indossare scarpe con 
suola in cuoio o altro materiale rigido.

•	 NON indossare un abbigliamento in materiale sintetico 
o in misto lana che impedisca la traspirazione durante 
l’allenamento. L’impiego di indumenti inadeguati può 
comportare problemi di natura igienica ma anche la 
possibilità di creare cariche elettrostatiche.  

AVVERTENZE DI SICUREZZA1.0

LEIDŽIAMI VEIKSMAI

• Prieš surinkimą ir naudojimą, perskaitykite su mase
bet būkite atsargūs šį vadovą ir visus kitus pridėtus
instrukcijų lapus.

• Naudokite treniruoklį tik darbo aplinkoje
Metika. Naudojimo būdai ir įspėjimai turi būti paaiškinti
visiems šeimos nariams arba draugams, kuriems leidžiama
naudotis šia priemone.

• Treniruoklį naudokite tik ant lygaus paviršiaus
grindys arba kilimas po įrankiu išvengti žalos.

• Įsitikinkite, kad tie, kurie naudoja treniruoklį, suprato
Instrukcijos, ankstyvųjų mokymo etapų stebėjimas.
Instrukcijos vadovas, jei reikia, turi būti arti trezo.

• Įsitikinkite, kad treniruoklis yra naudojamas tik žmonių
16 metų, ir žmonių, kurie yra geros fizinės būklės.

• Visada dėvėkite darbui tinkamus drabužius
sportui, kuris netrukdo judėti. Visada naudoti sportbačiai tinka
veikti.

• Rankomis tvirtai laikykite vairą
mokymo metu. Pratybų metu, išlaikyti širdies plakimas
kontroliuoti ir koreguoti pratybų intensyvumą.

• Kada, naudojant treniruoklį, pajusite,
galvos skausmas, krūtinės skausmas arba baimės pojūtis,
nedelsiant pertraukti mankštą ir pasitarti su savo gydytoju.

• Periodiškai tikrinti varžtų užspaudimo mechanizmą
ria ir visų treniruoklių dalių vientisumą.

DRAUDŽIAMI VEIKSMAI

• NENAUDOKITE treniruoklio sporto klubuose arba
komercinėje ar nuomos aplinkoje, ši priemonė nėra skirta
intensyviam naudojimui profesinėje veikloje ar
reabilitacijos tikslais.

• NEGALIMA dėti stiklinių ar butelių su gėrimais
prie arba virš treniruoklio.

• NEGALIMA sugadinti kompiuterio ir plastiko dalių:
tranšėjos, su smailintais objektais, šepečiai ar abrazyvinės
kempinės, arba agresyvių cheminių medžiagų.

• Negalima išardyti treniruoklių dalių, išskyrus atvejus,
veiksmai, kurie nurodyti naudojimo instrukcijoje.

• NENAUDONAMA treniruoklio rūsiuose, terasose, rūsiuose,
Gręžtai iš esmės nepalieka atmosferos veiksnių (lietaus,
saulės ir kt.) poveikio.

• Neleiskite vaikams ar augintiniams
imtis priemonių. Gerai, kad treniruoklį įdėsite į tam skirtą
kambarį, kuriame įrengtos durys, neleidžiančios patekti į tuos,
kuriems neleidžiama prieiti prie šio tipo produkto. • Niekada
nenaudokite treniruoklio, jei jis pažeistas ar ne

puikias sąlygas. Sugedus įrankiui ir (arba) jį netinkamai
veikiant, jis išjungiamas ir jo netaisykite. Remontui
prašome kreiptis tik į specializuotą aptarnavimo centrą.

• Niekada pedalas spirs ir nenešiokite batų su
odos padas arba kita standi medžiaga.

• NENUIMKITE sintetinių drabužių
arba mišrios vilnos, kuri neleidžia kvėpuoti mokymo metu.
Nesąžiningų drabužių naudojimas gali sukelti higienos
problemų, bet taip pat galimybę sukurti elektrostatinius
krūvius.

SAUGOS ĮSPĖJIMAI 1.0
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Il prodotto descritto in questo manuale è progettato e 
certificato per un utilizzo privato all’interno di un ambiente 
domestico ed è un attrezzo per uso sportivo che con-
sente di riprodurre il movimento specifico della bicicletta 
tradizionale per potersi mantenere in forma attraverso 
un allenamento costante, ad alta intensità per un efficace 
miglioramento delle capacità cardiovascolari e della forza 
resistente.
Questa attrezzo permette di fare attività sportiva senza 
spostarsi da casa, in questo modo potrete praticare sport 
anche quando le condizioni meteorologiche non lo consen-
tono, oppure più semplicemente quando non avete voglia 
e tempo di uscire di casa per andare in bici o per andare 
ad allenarvi in un centro fitness.  
E’ indispensabile seguire tutte le istruzioni e le avvertenze 
contenute in questo manuale per poter essere sicuri di 
allenarsi in sicurezza, sforzi intensi e prolungati richiedono 
una buona condizione fisica e per questo motivo occorre 
valutare le controindicazioni d’uso elencate di seguito.
 

L’impiego del prodotto è vietato nelle seguenti con-
dizioni:

•  	utilizzatore di età inferiore a 16 anni;
•  utilizzatore di peso superiore al limite indicato 

nella targa e nei dati tecnici;
•  	utilizzatore in stato di gravidanza;
•  	utilizzatore con diabete;
•  	utilizzatore con patologie legate a cuore, ai pol-

moni, o ai reni.

La garanzia sul prodotto e la responsabilità del distri-
butore vengono a decadere nei seguenti casi:

• 	uso improprio del prodotto diverso da quello 
specificato nel manuale d’istruzioni;

• 	mancato rispetto degli intervalli e delle modalità 
della manutenzione;

• 	manomissione del prodotto
• 	 impiego di ricambi non originali;
• 	 inosservanza degli avvisi di sicurezza riportati nei 

pittogrammi e nel manuale d’istruzioni.

Questo manuale contiene tutte le informazioni per l’instal-
lazione, la manutenzione e l’uso corretto della Bike.
L’utilizzatore del prodotto e gli eventuali altri amici e 
componenti della famiglia che ne faranno uso, hanno l’ob-
bligo di leggere con la massima attenzione le informazioni 
contenute in questo manuale per poter così eseguire una 
installazione sicura e un impiego corretto.

Osservare le indicazioni contenute nel manuale garantisce 
la massima sicurezza personale ed una maggiore durata del 
prodotto stesso.
Le avvertenze di sicurezza e le parti di testo rilevanti sono 
state evidenziate in neretto e sono precedute da simboli 
qui di seguito illustrati e definiti.

Le informazioni evidenziate da questo simbolo 
segnalano PERICOLO, prestate la massima at-
tenzione per evitare lesioni personali.

Le informazioni evidenziate da questo simbolo 
segnalano CAUTELA, prestate la massima at-
tenzione per evitare danni al prodotto

NOTA:
I disegni contenuti nel manuale hanno lo scopo di semplifi-
care e rendere più intuitivi gli argomenti trattati.
Tuttavia, a causa di un costante aggiornamento dei prodotti, 
è possibile che taluni di questi disegni siano differenti dal 
prodotto acquistato; in tale eventualità si ricorda che si 
tratta di aspetti estetici e che la sicurezza e le informazioni 
sulla stessa restano comunque garantite.
Il costruttore persegue una politica di costante sviluppo 
ed aggiornamento e può apportare modifiche alle parti 
estetiche del prodotto senza alcun preavviso.

USO PREVISTO E CONTROINDICATO - CONVENZIONI

ATTENZIONE

PERICOLO

1.1

šiame vadove aprašytas produktas yra skirtas ir sertifikuotas
asmeniniam naudojimui namų aplinkoje ir yra sportui skirtas
treniruoklis, kurį naudojant atkuriamas specifinis tradicinio
dviračio judėjimas, kad būtų galima išlaikyti pastovų, didelio
intensyvumo mokymą, kad būtų galima veiksmingai pagerinti
širdies ir kraujagyslių pajėgumą ir ištvermę. Šis treniruoklis
leidžia jums daryti sportą nejudant iš namų, tokiu būdu galite
praktikuoti sportą, net kai oro sąlygos nėra, arba daugiau
tiesiog, kai jūs nenorite ir laiko išeiti iš namų eiti dviračiu arba
eiti į treniruoklių centre. Labai svarbu laikytis visų šiame
vadove pateiktų nurodymų ir įspėjimų, kad būtų galima
saugiai, intensyviai ir ilgai treniruotis, ir dėl šios priežasties
būtina įvertinti toliau išvardytas kontraindikacijas.

Vaistą draudžiama naudoti šiomis sąlygomis:

• jaunesnis nei 16 metų asmuo; • kūno svorio viršijimas

plokštelės ir techniniai duomenys; • esate nėščia; • cukrinio
diabeto; • sergantiems širdies ligomis, poliu

Moni, arba inkstų.

Gaminio garantija ir butų atsakomybė mažėja šiais atvejais:

• netinkamo produkto naudojimo, išskyrus, kad
nurodytas naudojimo vadove; • nesilaikoma intervalų ir režimų

techninės priežiūros; • gaminio klastojimas • neoriginalių atsarginių
dalių naudojimas; • saugumo pranešimų, pateiktų:

piktogramos ir instrukcijos.

Vadove pateikiama visa Bike įrengimo, techninės priežiūros ir
teisingo naudojimo informacija. Gaminio naudotojas ir bet
kurie kiti jį naudojantys draugai ir šeimos nariai turi pareigą
su didžiausiu dėmesiu perskaityti šiame vadove pateiktą
informaciją, kad galėtų atlikti saugų montavimą ir tinkamą
naudojimą.

Vadove pateiktų nurodymų laikymasis užtikrina maksimalią
asmens saugą ir ilgesnę gaminio naudojimo trukmę. Įspėjimai
dėl saugumo ir atitinkamos teksto dalys yra juodai paryškinti,
prieš juos rašomi toliau pavaizduoti ir apibrėžti simboliai.

Ant šio simbolio pažymėta informacija rodo PERICLE,
palinkėjo maksimalų pagreitį, kad būtų išvengta kūno
sužalojimo.

Ant šio simbolio pažymėta informacija, signalizuojanti
CAUTELA, leido maksimaliai išvengti gaminio sugadinimo

PASTABA: Rankiniame vadove pateikti brėžiniai skirti
supaprastinti priežiūrą ir padaryti temas intuityvesnius. III
PRIEDAS atveju, reikia prisiminti, kad tai yra estetiniai
aspektai ir kad saugumas ir informacija apie tą patį išlieka.
Gamintojas laikosi nuolatinės plėtros ir atnaujinimo politikos ir
be įspėjimo gali keisti estetines gaminio dalis.

NUMATYTAS IR DRAUDŽIAMAS NAUDOJIMAS - ŽYMĖJIMAI

DĖMESIO

PAVOJUS

1.1
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1) La Targa di Identificazione del prodotto riporta l’indirizzo 
del distributore, i dati tecnici principali e il numero di serie.

2) Simbolo di richiamo all’obbligo di lettura del manuale 
d’istruzioni prima di compiere qualsiasi operazione di 
montaggio o qualsiasi intervento di manutenzione del 
prodotto.

3) Simboli di indicazione di conformità del prodotto alle 
direttive comunitarie che riguardano il trattamento e lo 
smaltimento di sostanze pericolose in apparecchiature 
elettriche ed elettroniche. 

La targa di identificazione non deve essere rimossa o manomessa, 
la sigla del modello di prodotto e il numero di serie devono essere 
sempre citati in caso di richiesta di parti di ricambio.

TARGHE ADESIVE SUL PRODOTTO1.2

1) Produkto identifikavimo plokštelėje nurodytas adresas
platintojo, pagrindinių techninių duomenų ir serijos numerio.

2) Kreipimosi į rankinio skaitymo įpareigojimą simbolis
prieš bet kokį gaminio surinkimą ar techninę priežiūrą.

3) Gaminio atitikties nuorodos simboliai:
Bendrijos direktyvos dėl pavojingų medžiagų apdorojimo ir
šalinimo elektros ir elektroninėje įrangoje

Identifikavimo plokštelės negalima nuimti arba suklastoti,
visada turi būti nurodytas gaminio modelis santrumpa ir serijos
numeris, jei prašoma atsarginių dalių.

GAMINIO LIPDUKAI 1.2
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REGOLAZIONE DELL’INTENSITÀ	 regolazione manuale con manopola su 8 posizioni

SISTEMA DI RALLENTAMENTO	 sistema con freno ad azione magnetica	

INFORMAZIONI COMPUTER	 tempo, distanza, velocità, calorie, pulsazioni,  odometro

MASSA VOLANICA	 6 kg	

INGOMBRI MAX (LXPXH) 	 910 x 560 x 1210  mm	

PESO NETTO 	 23 kg 

PESO LORDO 	 25 kg 

PESO MASSIMO UTENTE 	 100 kg

RILEVAZIONE CARDIACA	 sensori di rilevazione pulsazioni cardiache sul manubrio

REGOLAZIONE SELLA	 manopole per posizionamento verticale e orizzontale

REGOLAZIONE MANUBRIO	 maniglia di regolazione inclinazione

CONFORMITA’	 Norme : EN ISO 20957-1-5 (classe HC)

	 Direttive :  2001/95/CE - 2014/30/UE - 2011/65/UE

ALIMENTAZIONE COMPUTER	 2 batterie alcaline da 1,5 VDC del tipo ministilo (size AAA)

CARATTERISTICHE TECNICHE1.3

TVIRTUMO REGLAMENTAS Rankinis reguliavimas 8 vietose su rankenėle

RALENTACIJOS (RALLENTATION) sistema su magnetiniu stabdžiu

MAITINIMO MECHANIZMAS

MASSA VOLANICA 6 kg

MAKS (LXPXH) 910 x 560 x 1210 mm

ŽMONĖS NECT 23 kg

GROSS PSO 25 kg

MASSIMO UTENTE 100 kg

CARDIACA CARDIACA jutikliai, skirti aptikti širdies impulsus ant rankenos

Vertikalios ir horizontalios padėties rankenėlės

LANGELIS vairas reguliuojamas pakreipimo rankena

Standartai: EN ISO 20957-1-5 (HC klasė)

Direktyvos: 2001 / 95 / EB - 2014 / 30 / ES - 2011 / 65 / ES

kompiuteris 2 1.5 VDC šarminės baterijos (AAA dydis)

TECHNINIAI DUOMENYS 1.3
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LOCALE DI INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO

CARATTERISTICHE DELL’AMBIENTE:
•	 L’ambiente idoneo per l’installazione e la conservazione 

del prodotto deve essere:
	 - un ambiente domestico,
	 - coperto e sufficientemente ampio, 
	 - dotato di illuminazione artificiale e naturale adatta,
	 - dotato di una o più finestre di aerazione,
	 - con temperatura operativa tra 5°C e 32°C,
	 - con umidità relativa percentuale tra 20% e 90%.
Il prodotto NON deve essere installato all’aperto o in locali 
umidi o esposti ad atmosfera salina.     

CARATTERISTICHE DEL PAVIMENTO:
•	 Il suolo idoneo per la collocazione del prodotto deve 

essere:
	 - con pavimentazione perfettamente in piano,
	 - con solaio di portata adeguata al peso del prodotto.
La pavimentazione realizzata in materiali di pregio  (ad esem-
pio: moquettes o parquet) deve essere protetta  con una 
lastra di gomma o dei ritagli di feltro nelle zone d’appoggio.

2.0

REQUISITI DEL LOCALE D’ INSTALLAZIONE:
•	 La zona della stanza nella quale si posiziona il prodotto 

non deve essere esposta al sole, se presente una grossa 
superficie finestrata occorre provvedere interponendo 
una tenda coprente di protezione.  

	 Il prodotto deve essere tenuto lontano anche dai sistemi 
di condizionamento e riscaldamento dell’aria, per evita-
re, durante l’allenamento, di essere investiti da fonti di 
ventilazione.

REQUISITI DI SICUREZZA:
•	 È necessario installare il prodotto in una camera che 

disponga di porta con serratura, in modo che non sia 
accessibile a bambini o animali domestici.

DISIMBALLO - CONTENUTO SCATOLA2.1

L’imballo è costituito da una scatola in cartone chiusa con 
punti metallici e nastri di reggiatura.   

Per sollevare e spostare la scatola chiedere l’aiuto di altre 
persone, nel caso di imballi voluminosi e pesanti.

Quando si depone la scatola sul pavimento rispettare 
l’indicazione  “Lato Alto”, segnalato dalla freccia apposita 
stampata sul cartone.  Per aprire la scatola, tagliare i nastri 
di reggiatura con delle forbici, poi con una pinza rimuovere 
ed eliminare gli eventuali punti metallici di chiusura. 

Si consiglia di non danneggiare l’imballo 
originale e possibilmente di conservarlo; 
questo nell’eventualità che il prodotto presenti 
dei difetti e sia necessaria la riparazione o la 
sostituzione in garanzia.

PERICOLO

ATTENZIONE

L’imballo è realizzato in materiale riciclabile; 
per lo smaltimento degli elementi da imballo 
rispettare le norme locali per il recupero dei 
materiali riciclabili.  
Gli  elementi dell’imballo (cartone e sacchetti), 
non devono essere lasciati alla portata dei 
bambini, in quanto potenziali fonti di pericolo.  

Dopo aver tolto il prodotto dalla scatola, verificate eventuali 
danni subiti durante il trasporto e controllate la presenza 
di tutte le parti illustrate.

GAMINIO ĮRENGIMO VIETA

MAITINIMO APLINKYBĖS: • Montavimui ir išsaugojimui tinkama
aplinka

produkto turi būti: - buitinė aplinka, apdengta ir pakankamai
plati, su tinkamu dirbtiniu ir natūraliu apšvietimu, su vienu ar
daugiau ventiliacijos langų, su 5-32 ° C darbine temperatūra,
su 20-90% santykiniu drėgnumu. Preparatas NETAIKOMA būti
įrengtas lauke, drėgnose patalpose arba druskos atmosferoje.

FAKTAI: • Dirvožemis, tinkamas produktui dėti, turi:

būti: - su grindų puikiai ant grindų, - su grindų pakankamai
prieinama produkto svorio. Grindys iš smulkių medžiagų (pvz
po: kilimai arba parketas) turi būti apsaugotas guminiu lakštu
arba veltinio išpjovomis atraminėse vietose.

2.0

LĖKTUVŲ ĮRENGINIO REIKALAVIMAI: • Kambario, į kurį
patalpintas gaminys, plotas

neturi būti veikiamas saulės, jei yra didelis vėjo paviršius,
turėtų būti įterpta apsauginė uždanga. Produktas taip pat turi
būti laikomas atokiau nuo oro kondicionavimo ir šildymo
sistemų, kad mokymo metu nebūtų paveikti ventiliacijos
šaltiniai.

REIKALAVIMAI: • Jums reikia įdiegti produktą kambaryje, kad

turėti duris su užraktu, kad jie nebūtų prieinami vaikams ar
augintiniams.

IŠPAKAVIMAS - PAKUOTĖS TURINYS 2.1

Pakuotė sudaryta iš uždarytos kartono dėžutės su metalinėmis
detalėmis ir juostelėmis.

Norite pakelti ir perkelti langelį prašyti kitų žmonių
pagalbos, didelių ir sunkiųjų pakuočių atveju.

Padėdami dėžutę ant grindų, laikykitės nuorodos "Lato Alto",
pažymėtos atitinkama ant kartono atspausdinta rodykle.
Dėžutės atidarymui, žirklėmis nukirpti juosteles, po to su
spaustukais pašalinti ir ištrinti metalinius uždarymo taškus.

Rekomenduojama nepažeisti originalios pakuotės ir galbūt ją
išsaugoti; tai, jei produktas turi defektų, ir būtina jį pataisyti
arba pakeisti.

PAVOJUS

DĖMESIO

pakuotė pagaminta iš perdirbtinos medžiagos; pakuočių
elementų šalinimui būtų laikomasi vietos perdirbamų
medžiagų naudojimo taisyklių. Ant pakuotės (dėžutės ir
maišelių) esančių dalių negalima palikti vaikams
nepasiekiamoje vietoje, nes jos gali kelti pavojų.

pašalinus gaminį iš dėžutės, patikrinti, ar jis buvo
sugadintas vežant, ir patikrinti, ar yra visų nurodytų
dalių.
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Montaggio piedi

Dopo l’apertura dell’imballo originale nel luogo scelto per 
l’installazione del prodotto,  per agevolare le operazioni 
di assemblaggio, predisporre nella stanza una zona libera 
da elementi d’arredo, quindi rimuovere tutto il materiale 
contenuto nell’imballo e distenderlo sul pavimento, pronto 
per essere montato.   
Il materiale di ferramenta e gli attrezzi necessari per il mon-
taggio sono contenuti all’interno di una busta.

• 	 Fissare la barra di appoggio anteriore 6 al corpo prin-
cipale 1, serrando due dadi a calotta 34 [M10] e due 
rondelle ondulate 36 [Ø10 mm] con due bulloni ad 
incasso 35 [M10x57 mm].

• 	 Fissare la barra di appoggio posteriore 4 al corpo prin-
cipale 1, serrando due dadi a calotta 34 [M10] e due 
rondelle ondulate 36 [Ø10 mm] con due bulloni ad 
incasso 35 [M10x57 mm].

• 	 Avvitare il pedale sinistro 20, contrassegnato con la 
lettera (L), alla pedivella di sinistra, ruotando la chiave 
in senso antiorario. Dal lato opposto, avvitare il pedale 
destro 21, contrassegnato con la lettera (R), alla pedivella 
di destra, ruotando la chiave in senso orario.

Chiave aperta: M19-M10-M13-M17Chiave aperta: M13-M14-M15
+ cacciavite a croce 

ASSEMBLAGGIO DEL PRODOTTO2.2

Pėdų montavimas

Gaminiui sumontuoti pasirinktoje vietoje atidarius originalią
pakuotę, siekiant palengvinti surinkimo operacijas, patalpoje
paruošti plotą be baldų, po to pašalinti visą pakuotėje esančią
medžiagą ir paskleisti ją ant grindų, paruoštą montuoti.
Aparatinė medžiaga ir įrankiai, būtini švartavimuisi, yra
išdėstyti voke.

• Fiksuokite priekinės atramos juostą 6 prie kūno prijuostės
1 Cypals, verčiant du kauliukus, kad jie kristų 34 [M10], ir
dvi banguotas poveržles 36 [Ø10 mm] su dviem įkištais
varžtais 35 [M10x57 mm].

• Fiksuokite nugaros palaikymo juostą 4 prie kūno prisegimo
1 Cypals, verčiant du kauliukus, kad jie kristų 34 [M10], ir
dvi banguotas poveržles 36 [Ø10 mm] su dviem įkištais
varžtais 35 [M10x57 mm].

• Prisukite kairįjį pedalą 20, pažymėtą
raidė (L), kairėje pedivella, sukant raktą prieš laikrodžio
rodyklę. Priešingoje pusėje užsukite dešinį pedalą 21,
pažymėtą raide (R), į dešinę pedalą, sukdami raktą pagal
laikrodžio rodyklę.

@ info: whatsthis M19- M10- M13- M17 Open Raktas: M13 M14 M15
+ atsuktuvas

GAMINIO SURINKIMAS 2.2
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Chiave esagonale: M6

Montaggio supporto manubrio

	 Nell’operazione di fissaggio del tubo sup-
porto manubrio al corpo principale il cavo di 
collegamento del sensore di velocità può ve-
nire tagliato tra i tubolari o schiacciato dalle 
viti; prestare massima attenzione.

•	 Avvicinare il tubo di supporto manubrio 3 al punto di 
innesto sul corpo principale, quindi dalla parte inferiore 
infilare il rivestimento plastico 75, rispettando l’orienta-
mento dello stesso, come illustrato.

•	 Assicurarsi che la manopola di regolazione dell’inten-
sità sia ruotata sulla posizione OTTO (8) dell’indice, in 
modo da far fuoriuscire completamente la testa metal-
lica del tirante 7, quindi agganciarla all’attacco 54 atte-
nendosi alle operazioni illustrate nel dettaglio.

ATTENZIONE

Sequenza di fissaggio del tirante con l’attacco

• 	 Collegare il connettore 59 proveniente dal supporto 
del manubrio 3, alla relativa presa 26, del sensore di 
velocità, proveniente dal corpo principale 1.

•	 Rimuovere le quattro viti 24 [M8x15 mm] complete 
di rondelle che si trovano avvitate alla base del tubo 
di supporto 3, quindi infilare quest’ultimo nel punto 
di innesto predisposto sul corpo principale e fissarlo 
tramite le viti 24 [M8x15 mm] rimosse in precedenza, 
corredando le viti con le rondelle curve 37 [Ø8 mm].

• 	 Infine abbassare la copertura plastica 75 in maniera da 
coprire la giunzione dei tubolari e le teste delle viti di 
fissaggio.

šešiakampis raktas: M6

Rankenos tvirtinimas

sup vamzdžio rankeną pritvirtinant prie pagrindinio korpuso,
greičio jutiklio prijungimo kabelį galima perpjauti tarp
kanalėlių arba suspausti varžtais; skirti didžiausią dėmesį.

• Priartėjimas prie vairaračio atramos vamzdžio 3 prie taško
skiepijant ant pagrindinio kūno, tada iš apatinio siūlo
plastiko danga 75, atsižvelgiant į to paties orientaciją, kaip
parodyta.

• Įsitikinkite, kad dozavimo rankenėlė
rodyklės OTTO (8) padėtis, siekiant visiškai nuimti 7-osios
grupės metalinę galvutę, tada prijunkite ją prie 54-osios
atakos pagal išsamiai pavaizduotas operacijas.

DĖMESIO

Lifto tvirtinimo seka

59 jungties sujungimas su palaikymu
iš vairaračio 3, į santykinį lizdą 26, iš greičio jutiklis, iš
pagrindinio korpuso 1.

• Pašalinti keturis užbaigtus 24 [M8x15 mm] varžtus
poveržlės, kurios yra įsuktos prie 3 atraminio vamzdžio
pagrindo, tada sriegis antgalį transplantato taške,
paruoštame ant pagrindinio korpuso, ir nustatyti jį per
varžtus 24 [M8x15] pašalinti anksčiau, pataisant varžtai su
poveržlės kreive 37 [Ø8 mm].

• Galų gale mažesnis plastik( 75, kad
uždengia kulkosvaidžių jungtį ir tvirtinimo varžtų galvutes.



10

Montaggio sella

•	 Svitare i tre dadi 42 [M8] corredati di rondelle piane 38 
[Ø8 mm], che si trovano pre-assemblati sotto la sella 
27.

•	 Fissare la sella 27 sulla slitta di regolazione orizzontale, 
in testa al tubo di supporto sella 25  serrando tre dadi 
autobloccanti 42 [M8], corredati di rondelle piane 38 
[Ø8 mm].

•	 Posizionare il rivestimento plastico 76 sopra al punto di 
innesto del tubo di regolazione altezza sella 25 seguen-
do l’orientamento illustrato.

• 	 Avvitare nella sede filettata la manopola 8, quindi in-
serire il tubo di regolazione altezza sella 25 nel foro 
predisposto sul corpo principale 1.	

PERICOLO

	 Per regolare la posizione verticale della sella a seconda 
dell’altezza dell’utilizzatore), tirare la manopola 8 quindi 
sollevare o abbassare la sella posizionandola sul foro più 
idoneo del tubo di supporto (sopra all’ultimo foro del 
livello minimo) quindi rilasciare la manopola 8 fino a 
bloccare il tubo in posizione.

Assicurarsi del buon bloccaggio della sella 
prima di salirvi sopra.

MAI regolare la posizione verticale della 
sella oltre al limite indicato della tacca di 
riferimento escursione massima “MAX”, 
stampata sul tubo di regolazione altezza 
sella.

Chiave aperta: M13-M14-M15
+ cacciavite a croce 

Montavimas laidais

• Venkite trijų kauliukai 42 [M8] kartu su plokščiu poveržlės 38
[Ø8 mm], kurie iš anksto surinkti po 27 balnu.

• Fiksuokite balnelį 27 ant horizontalios reguliavimo plokštelės,
atraminio vamzdžio galvutėje - 25 balneliai su trimis
savaime užsifiksuojančiais veržlėmis 42 [M8], prie kurių
pridedamos plokščios poveržlės 38 [Ø8 mm].

• Padėkite plastiko dangą 76 virš taško
balnelis ūgio reguliavimo vamzdis 25 pagal iliustruotą
orientaciją.

• Įsukite rankenėlę 8 į įsriegtą sėdynę, tada
Parinkite balnelio aukščio reguliavimo vamzdelį 25, esantį
skylutėje, paruoštoje ant pagrindinio kėbulo 1.

PAVOJUS

Baliono vertikaliai padėčiai reguliuoti, priklausomai nuo
naudotojo aukščio, patraukite rankenėlę 8, tada pakelkite arba
nuleiskite balnelį, padėdami jį ant tinkamiausios atramos
vamzdžio angos (virš mažiausios angos), tada atleiskite
rankenėlę 8, kol vamzdelis užsifiksuos.

Įsitikinkite, kad turite gerą balnelio užraktą, prieš jums
lipti ant jo.

MAI sureguliuoja vertikalią balnelio padėtį, taip pat
nurodo didžiausią nuokrypį "MAKS", išspausdintą
reguliavimo vamzdžio aukščio balnelyje.

@ info: whatsthis M13- M14-
M15 + kryžminis atsuktuvas
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Montaggio manubrio

• 	 Avvicinare il manubrio 2 al tubo di supporto 3 e infilare 
lo spinotto dei sensori di rilevazione pulsazioni cardia-
che nel foro laterale fino a farlo fuoriuscire all’estremità 
superiore del tubo di supporto. 

• 	 Inserire il manubrio 2 nell’apposito morsetto di bloc-
caggio posto nella parte superiore del tubo di supporto 
3 e bloccarlo tramite la maniglia 66, montata in cascata 
alla mascherina copri-morsetto 64 e al distanziale 65, 
secondo l’ordine rappresentato in figura.	

Dopo aver regolato l’inclinazione del manu-
brio in relazione alla propria statura, è  im-
portante serrare adeguatamente la maniglia 
66 per garantire il bloccaggio sicuro del ma-
nubrio.

PERICOLO

Montavimas prie vairo

• Priartinimas prie 2 rankenos prie 3 atraminio vamzdžio ir sriegio
Kortelės pulsinio aptikimo jutiklių, kurie yra šone, kaištį, kol
jis paspruks į laikomojo vamzdžio viršų.

• Įdėkite diržą 2 į bloko gnybtą
caggio dedamas prie atraminio vamzdžio 3 viršuje ir
užrakinti jį per rankeną 66, montuojamas kaskados į
paslėptą morse kaukę 64 ir tarpiklis 65, pagal nurodytąją
paveiksle.

Sureguliavus manu brio pakrypimas, atsižvelgiant į savo ūgį,
tai im portante tinkamai užrakinti rankeną 66, siekiant
užtikrinti saugų užraktą, bet nubrium.

PAVOJUS
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Chiave aperta: M13-M14-M15
+ cacciavite a croce 

Montaggio computer

• 	 Assicurarsi che il computer 10 sia comprensivo del- le 
batterie necessarie al funzionamento, alloggiate nell’ap-
posito vano sul lato posteriore.    Assicurarsi che le 
batterie siano cariche e rimuovere eventuali strisce di 
materiale isolante inserite tra i contatti delle stesse.

•	 Avvicinare il computer 10 alla piastra di fissaggio posta 
nella parte superiore del montante di supporto 3.

• 	 Collegare il connettore del sensore di velocità 59 al 
rispettivo connettore, in uscita dal computer.  

	 Collegare i connettori 53 del cablaggio dei sensori di 
rilevazione pulsazioni cardiache, alla rispettive prese sul 
retro del computer.

• 	 Posizionare il computer 10 sulla piastra di fissaggio po-
sta in testa al tubo di supporto manubrio 3, quindi bloc-
carlo serrando due viti 63 [M5].	

@ info: whatsthis M13- M14-
M15 + kryžminis atsuktuvas

Kompiuterio montavimas

• Įsitikinkite, kad jūsų kompiuteris 10 yra įskaičiuota
baterijos, būtinos veikimui, laikomos tam tikrame skyriaus
gale. Įsitikinkite, kad baterijos yra pakrautos, ir pašalinti
visas izoliacines medžiagas, įterptas tarp baterijų kontaktų.

• Priėjimas prie kompiuterio 10 prie pašto tvirtinimo plokštelės
3.

• Prijunkite greičio jutiklio jungtį 59
atitinkamą jungtį, iš kompiuterio. Prijunkite 53 jungtys širdies
pulso aptikimo jutiklių laidų, atitinkamų lizdų ant kompiuterio
atgal.

• Padėkite kompiuterį 10 dėl tvirtinimo plokštelės po
stovi ties vairo atramos vamzdžio galva 3, tada blokuoja
carlo užrakinti du varžtai 63 [M5].
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Livellamento

• 	 Per compensare eventuali dislivelli del pavimento il pro-
dotto è dotato di due compensatori 29 eccentrici posti 
alle estremità della barra posteriore.

•	 A questo punto l’assemblaggio del prodotto è concluso. 
	 Prima dell’impiego leggere le restanti parti del manuale 

per apprendere tutte le informazioni sull’uso in sicurezza 
del prodotto.

Per evitare che la sella possa muoversi quando 
si pedala sull’attrezzo, è importante che sia ben 
bloccata con le manopole 8 e 72.

Spostamento del prodotto

•	 Le due estremità della barra anteriore sono equipaggiate 
con delle ruote 28.

	 Per i piccoli spostamenti all’interno della stanza, afferrare 
la sella fino a sollevare la parte posteriore e spingere 
l’attrezzo in avanti facendolo scorrere sulle due ruote.

PERICOLO

29

29

28

8

72

lygis

• Kompensuoti visus grindų skirtumus pro
dotto yra su dviem 29 eccentric skaitikliai dedamas ties
nugaros juostos galuose.

• Čia baigtas produkto surinkimas. Prieš naudojimą
perskaitykite likusias vadovo dalis

sužinoti visą informaciją apie saugų produkto naudojimą.

Neliesdamas ant treniruoklio, balnelis gerai užblokuojamas 8
ir 72 rankenėlėmis.

Gaminio perkėlimas

• Du priekinės juostos galai yra įrengti
su ratais 28. NAME OF TRANSLATORS

Balnelis iki pakelti nugaros ir stumti treniruoklis į priekį
stumti jį ant dviejų ratų.

PAVOJUS
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Prima di cominciare ad utilizzare il prodotto è consigliato 
consultare il proprio medico per una verifica delle condi-
zioni fisiche e per valutare con lui particolari precauzioni 
conseguenti alla pratica di questa attività fisica.
Per coloro che iniziano ad utilizzare il prodotto senza alcun 
allenamento, è necessario un approccio tranquillo, limitando 
le sedute di utilizzo a non più di tre settimanali e mante-
nendo dei tempi e delle velocità minime, sia per prendere 
confidenza con i comandi della console che per distaccarsi 
lentamente dalla sedentarietà.
Per coloro che già praticano attività sportiva ed intendono 
utilizzare il prodotto come coadiuvante dei loro esercizi, 
si consiglia di rivolgersi ad un personal trainer per la pro-
grammazione delle sessioni allenanti e la realizzazione della 
scheda di allenamento.
Monitorando le pulsazioni cardiache durante l’allenamento 
si può finalizzare la propria attività per 3 obiettivi:
- 	 dimagrimento: mantenendo un regime cardiaco tra il 

60% e il 75% si possono consumare calorie senza dover 
fare sforzi;

- 	 miglioramento capacità respiratorie:  mante-
nendo un regime cardiaco tra il 75% e l’ 85% si possono 
allenare i polmoni, lavorando a regime aerobico;

- 	 miglioramento capacità cardiovascolari:  man-
tenendo un regime cardiaco tra il 85% e l’ 100% si può 
allenare il cuore lavorando, a regime anaerobico.

L’uso del prodotto deve essere coadiuvato in tre fasi.

RISCALDAMENTO: prima di affrontare un allenamento ser-
vendosi del prodotto è sempre bene fare alcuni esercizi 
per il riscaldamento e lo scioglimento dei muscoli, giusto 
per portare il corpo in temperatura e preparare cuore e 
polmoni.

ALLENAMENTO: partire a regime ridotto e dopo il riscalda-
mento aumentare progressivamente l’intensità dell’esercizio 
fino a quando il battito cardiaco raggiunge il valore di soglia 
desiderato. 
Mantenere costante la frequenza cardiaca nella fase deside-
rata in base al proprio “obiettivo” (dimagrimento, migliora-
mento capacità respiratorie oppure miglioramento capacità 
cardiovascolari).
Durante le prime settimane d’impiego, le sedute di allena-
mento non devono essere protratte per più di 20 minuti; 
una volta acquisita confidenza e capacità, le sedute possono 
essere portate fino a 60 minuti. 

RAFFREDDAMENTO: al termine della seduta di utilizzo del 
prodotto, rilassarsi praticando il defaticamento per alcuni 
minuti con degli esercizi di stretching. 

L’attività in regime di allenamento anaerobico 
è consentita solo da sportivi professionisti 
bene allenati.
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Età

Regime idoneo a consumare grassi

Regime idoneo alle capacità respiratorie

Regime idoneo alle capacità cardiovascolari

Regime a bassa intensità

PROGRAMMA DI ALLENAMENTO

PERICOLO

3.0

Prieš pradedant vartoti vaistą, rekomenduojama pasitarti su
savo gydytoju dėl fizinės būklės patikrinimo ir su juo įvertinti
konkrečias atsargumo priemones, kurios atsiranda dėl šio
fizinio aktyvumo. Tiems, kurie pradeda naudoti produktą be
jokio mokymo, būtina tylus požiūris, apriboti naudojimo sesijas
ne daugiau kaip tris savaites ir išlaikyti laiką ir minimalų greitį,
tiek imtis pasitikėjimo konsolės komandas ir lėtai atsiskirti nuo
raminamųjų. Tiems, kurie jau praktikuoja sportinę veiklą ir
ketina naudoti produktą kaip savo pratybų koadjuvantą,
rekomenduojama kreiptis į asmeninį treniruoklį mokymo sesijų
programavimo ir mokymo kortelės įgyvendinimo. 3 tikslai:

- kūno svorio mažėjimas: palaikyti širdies ritmą tarp
60% ir 75% galite vartoti kalorijų be pastangų; - pagerintas
kvėpavimo pajėgumas: mantas

Priešingai, 75-85% širdies ritmas gali būti išmokytas
plaučiuose, dirbant aerobiniu režimu; - pagerėjęs širdies ir
kraujagyslių pajėgumas: Vyras

išlaikyti širdies ritmą nuo 85% iki 100% galite mokyti savo
širdį darbo, anaerobinis.

Preparatas turi būti naudojamas trimis etapais.

RUOŠIMAS: prieš susiduria su rinkodaros serverį treniruotės iš
produkto, tai visada yra gera, kad kai kurie pratimai šildymo ir
lydymosi raumenų, tiesiog, kad kūno temperatūros ir parengti
širdį ir plaučius.

MAIŠELIS: pradėti mažesniu greičiu ir po šilumos, palaipsniui
padidinti fizinio krūvio intensyvumą, kol širdies plakimas
pasiekia norimą slenkstinę vertę. Nuolat palaikyti širdies ritmą
nuošalų rata fazės pagal savo "tikslas" (makiažas, pagerinti
kvėpavimo gebėjimus arba pagerinti širdies ir kraujagyslių
pajėgumus). pirmosios darbo savaitės neturėtų trukti ilgiau nei
20 minučių, įgijus pasitikėjimą ir gebėjimus, sesijos gali būti
vykdomos iki 60 minučių.

VYRIAUSYBĖ: pabaigoje naudoti produktą, atsipalaiduoti
praktikuoti defaciation kelias minutes su tempimo pratimai.

Anaerobinio mokymo režimo veiklą gali vykdyti tik gerai
parengti profesionalūs sportininkai.

Šir
die
s
sus
itra
uki
mų
daž
nis
HR
%

Amž
ius

Tinka vartoti riebalus

tinkI kvėpavimo funkcijai

Kardiovaskuliniam pajėgumui tinkama tvarka

Mažo intensyvumo schema

TRENIRUOČIŲ REKOMENDACIJOS

PAVOJUS

3.0
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Sedersi sulla sella e afferrare il manubrio per equilibrarsi.

NON salite sulla sella puntando il piede su un 
pedale, concentrare tutto il peso su un pedale 
può danneggiare il prodotto.

Posizionate un pedale verso l’alto, mettete poi il piede nel 
fermapiedi e centrate l’avampiede sopra al centro del pedale. 
La gamba deve essere leggermente piegata verso il ginocchio. 
Se la gamba è troppo dritta o il piede non tocca il pedale, 
bisogna abbassare la posizione della sella. 
Se la gamba è troppo piegata, bisogna alzare la posizione 
della sella.
Per regolare la posizione verticale della sella (a seconda 
dell’altezza dell’utilizzatore), scendere dall’attrezzo e allen-
tare e tirare la manopola 8; quindi sollevare o abbassare la 
sella posizionandola sul foro più idoneo, rilasciare quindi la 
manopola e serrarla nuovamente.
Per regolare la posizione orizzontale della sella (distanza 
tra manubrio e sella), scendere dall’attrezzo ed allentare 
la manopola 72 ruotandola in senso antiorario; regolare la 
posizione della slitta sul punto desiderato e serrare nuova-
mente la manopola 72 avvitandola in senso orario. 

Una posizione troppo alta o troppo bassa della 
sella obbliga ad un movimento scorretto degli 
arti; ciò è spesso causa di dolori muscolari. 

Disporsi sulla sella con il tronco piegato in avanti, mante- 
nere sempre la schiena ben dritta e appoggiando le mani 
alle estremità del manubrio, le braccia devono restare 
leggermente flesse.

Mantenere una buona postura sull’attrezzo è 
importante, pedalate solamente rimanendo 
seduti sulla sella.

Tramite la manopola 7 si può regolare l’intensità dell’eserci- 
zio in maniera rapida e precisa. 
Durante l’esercizio valutare spesso il battito cardiaco, impu-
gnando con entrambe le mani i sensori 53 per il rilevamento 
delle pulsazioni cardiache.

CONSIGLI PRATICI E SUGGERIMENTI D’USO

PERICOLO

3.1

8

72

7

53

53

PERICOLO

PERICOLO

Sėdėti ant balno ir patraukti vairą subalansuoti.

NENAUDNKITE ant balnelio nurodydami pėdą ant pedalo,
sutelkiant visą svorį ant pedalo, gaminys gali būti
sugadintas.

Padėkite pedalas į viršų, tada įdėti savo koją į pėdos ir
paspauskite pedalas virš pedalo viduryje. Kojos turi būti šiek
tiek sulenktos kelio link. Koja yra per tiesi arba koja neliečia
pedalo, todėl reikia nuleisti sėdynės padėtį. Koją per daug
sulenktą, reikia pakelti sėdynės padėtį. Reguliuojant vertikalią
balno padėtį (priklausomai nuo naudotojo aukščio), nuimkite
treniruoklį ir patraukite rankenėlę 8; tada pakelti arba nuleisti
balnelį jį ant tinkamiausios skylės, tada atleiskite rankenėlę ir
vėl ją priverskite. Reguliuoti horizontalią balno padėtį
(atstumas tarp vairaračio ir balno), nusileisti nuo treniruoklio ir
atlaisvinti rankenėlę 72 pasukant prieš laikrodžio rodyklę;
sureguliuokite rogės padėtį iki norimo taško ir, sukdami pagal
laikrodžio rodyklę, dar kartą prispauskite rankenėlę 72.

pernelyg aukšta arba per maža balnelio padėtis priverčia
neteisingai judėti galūnes; tai dažnai sukelia raumenų
skausmas.

Skleisti ant balno su kamieno sulankstytas į priekį, visada
išlaikyti nugarą tiesiai ir pasvirusi rankas prie rankenos galo,
rankos turi likti šiek tiek lankstaus.

Geras laikysena ant treniruoklio yra svarbus, pedalas tik sėdi
ant balno.

Pro rankenėlę 7 galite greitai ir tiksliai reguliuoti pratybų
intensyvumą. Pratybų metu, dažnai įvertinti širdies plakimas,
reiškia, su abiem rankų jutikliai 53 širdies impulsų aptikimo.

PRAKTINIAI NAUDOJIMO PATARIMAI

PAVOJUS

3.1

PAVOJUS

PAVOJUS
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FUNZIONI DEL COMPUTER3.2

MODE

SCAN
TIME

SPEED
DISTANCE

ODO
CALORIES

PULSE

Il computer è costituito principalmente da un display a 
cristalli liquidi che consente la visualizzazione dei seguenti 
dati:  

SCAN
- 	La successione automatica delle informazioni riportate 

sul display centrale (Scan, Speed/RPM, Time, Distance, 
Calories,  Pulse, Scan). L’indice costituito dal triangoli in 
alto indica la misura fornita dal display.

TIME
- 	Il TEMPO di durata dell’esercizio, partendo da zero.

SPEED 
- 	La VELOCITÀ istantanea che viene raggiunta durante 

l’esercizio in km/h.

DISTANCE - Distanza percorsa
-	 La DISTANZA parziale accumulata dall’inizio dell’esercizio.

ODO
- 	La DISTANZA TOTALE ACCUMULATA dall’ultima 

sostituzione delle batterie.

CALORIES
- 	il consumo di CALORIE durante l’esercizio. (*)

PULSE
-	 la FREQUENZA CARDICA, rilevata dai sensori di 

rilevazione pulsazioni cardiache posti sul manubrio. Il 
valore viene misurato in bpm (battiti al minuto) (*).

(*) Ricordiamo che la misura fornita è soltanto un dato di 
riferimento approssimativo e in nessun caso può essere 
considerato come un dato di riferimento medico. 

Pulsante MODE
Premere il pulsante MODE per scorrere manualmente sul 
display i dati dell’esercizio in corso: Durata (Time), Velocità 
(Speed), Distanza (Distance), ODO, Calorie (Calorie), Pul-
se (Pulsazioni); oppure selezionare la funzione SCAN per 
la sequenza automatica dei dati.
Mantenere premuto il pulsante MODE per quattro secon-
di per azzerare tutti i dati (eccetto l’odometro).

Note sul computer: 
1.	 Quando l’attrezzo rimane inattivo per più di cinque 

minuti il computer si spegne e tutti i dati dell’esercizio 
in svolgimento vengono memorizzati. Per riattivare 
il computer è sufficiente premere il pulsante o 
incominciare a pedalare. 

2.  Il display permette di visualizzare un solo valore per 
volta; la funzione SCAN consente di presentare 
automaticamente in maniera ciclica i dati durante 
l’esercizio, senza la necessità di premere il pulsante 
MODE.

3. 	Per visualizzare la lettura del battito cardiaco occorre 
impugnare con entrambe le mani i sensori di rilevazione 
delle pulsazioni cardiache posti sul manubrio. La lettura 
avviene dopo alcuni secondi, nel caso la lettura risulti 
difficoltosa, inumidire le mani per favorire il contatto 
con i sensori.

KOMPIUTERIO FUNKCIJOS 3.2

MEDE

GREITI
S

TĘSTIN
UMAS
KVALIF
IKACIJ

OS
VĖŽIA
GYVIAI

Kompiuterį daugiausia sudaro skystakristalis monitorius,
leidžiantis rodyti šiuos duomenis:

SCAN - Automatinė pateiktos informacijos seka

pagrindiniame ekrane (Skenuoti, greitis / RPM, laikas,
atstumas, kalorijų, Pulse, Scan). Rodyklės viršuje esantys
trikampiai rodo ekrano pateiktą dydį.

Time - pratybų trukmė, pradedant nuo nulio.

GREITIS - momentinis VELOSity, kuris yra pasiekiamas per

pratimas (km / h).

ATSTUMAS - Keliavo atstumas - dalinis ATSTUMAS kaupiasi
nuo pratybų pradžios.

ODO - ODOMETRAS BIRŽELIO MECHANIZMAS

baterijų pakeitimas.

KALORIJOS - KALORIJOS vartojimas pratybų metu.
(*)

PULSE - ŠIRDIES RITMAS, nustatytas jutiklių

Širdies pulso aptikimas vaire. (*)

(*) Prisimename, kad pateikta priemonė yra tik apytikslieji
atskaitiniai duomenys ir jokiu būdu negali būti laikoma
medicinine nuoroda.

Mygtukas MODE Paspauskite MODE mygtuką, kad rankiniu
būdu slinktų einamuosius duomenis į ekraną: Trukmė (laikas),
greitis (greitis), atstumas (atstumas), ODO, kalorijų (kalorijų),
Pul se (Pulctions); arba pasirinkite SCAN funkciją automatinei
duomenų sekai. 4 sekundes laikykite MODE mygtuką, kad
būtų iš naujo nustatyti visi duomenys (išskyrus odometrą).

Pastabos kompiuteryje: 1. # # # # # # # # # # # # # #

minutes kompiuteris išsijungia ir visi pratybų duomenys yra
saugomi. Norėdami aktyvuoti kompiuterį, tiesiog paspauskite
mygtuką arba pradėkite pedalinimą. 2. Ekranas rodo tik vieną
reikšmę

laikas; SCAN funkcija leidžia automatiškai cikliškai pateikti
duomenis pratybų metu, be būtinybės paspausti MODE
mygtuką. 3. Jums reikalingo širdies plakimo skaitymui

laikyti su abiem rankomis širdies pulso aptikimo jutikliai,
įdėti ant vairo. Skaičius vyksta po kelių sekundžių, tuo
atveju, jei skaityti yra sunku, sudrėkinkite rankas, kad
palaikytumėte ryšį su jutikliais.
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MANUTENZIONE4.0

• Mantenere l’attrezzo sempre pulito e privo 
di polvere.

• Non utilizzare sostanze infiammabili o nocive 
per la pulizia. Non usare solventi per pulire le 
parti di plastica ma soltanto prodotti a base di 
acqua e panni morbidi.

• Solventi quali il petrolio, l’acetone, la ben-
zina, il tetracloride di carbonio, I’ammoniaca 
e olio contenente sostanze cloriche possono 
danneggiare e corrodere le parti di plastica.

PULIZIA DELL’ATTREZZO
• 	 Ogni settimana pulire le superfici esterne, utilizzando 

una spugna inumidita di acqua e sapone neutro. 

• 	 Per pulire il computer utilizzare un panno umido e non 
bagnato senza strofinare con forza.

SOSTITUZIONE DELLE BATTERIE

• Rispettare la polarità, controllare sulla seri-
grafia la posizione dei poli negativo e positivo.

• Non gettare le batterie esaurite sul fuoco.

• Non gettare le batterie esaurite insieme agli 
altri rifiuti domestici. Provvedere allo smalti-
mento differenziato negli appositi raccoglitori 
per batterie.

• Non tentare di ricaricare le batterie esauri-
te, utilizzare soltanto batterie nuove del tipo 
ministilo (tipo AAA).

Quando il display inizia a visualizzare i numeri con una certa 
lentezza significa che è il momento di sostituire le batterie.
Per compiere l’operazione è necessario rimuovere il por-
tello posto nella parte posteriore del computer,  estrarre 
le batterie esaurite e rimpiazzarle con tre nuove batterie 
ministilo (tipo AAA).

PERICOLO

PERICOLO

PRIEŽIŪRA 4.0

• Laikykite treniruoklį visada švarų ir be dulkių.

• Nenaudokite degių ar kenksmingų medžiagų valymui.
Nenaudokite tirpiklių plastiko dalims valyti, bet tik vandens
pagrindo produktus ir minkštas šluostes.

• Tirpikliai, pavyzdžiui, aliejus, acetonas, ben zinas, anglies
tetrachloridas, amoniakas ir aliejus, turintys chlorinių
medžiagų, gali pažeisti ir ėsdinti plastiko dalis.

• Kiekvieną savaitę valyti išorinius paviršius, naudojant

sudrėkintą vandens ir neutralaus muilo kempinę.

• Kompiuteriui valyti naudokite drėgną audinį, bet ne
šlapias, be trinimo su jėga.

BATERIJŲ KEITIMAS

• Gerbti poliariškumą, patikrinti neigiamų ir teigiamų polių
padėtį ekrane.

• Nemėtykite išeikvotų baterijų ant ugnies.

• Nemėtykite išeikvotų baterijų kartu su kitomis buitinėmis
atliekomis. Akumuliatorių pakuotėse pateikti diferencijuotą
emalio kiekį.

• Nemėginkite patys įkrauti išeikvotų baterijų, naudokite tik
naujas ministilo (AAA) tipo baterijas.

Ekranui pradėjus rodyti tam tikrą lėtumą, laikas pakeisti
baterijas. Darbui atlikti į kompiuterio galą įdėtą por tello
būtina pašalinti, išmontuoti išeikvotas baterijas ir pakeisti jas
trimis naujomis ministyle baterijomis (AAA tipo).

PAVOJUS

PAVOJUS
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MESSA FUORI SERVIZIO - SMALTIMENTO5.0

CATALOGO RICAMBI - ORDINE PARTI DI RICAMBIO6.0

Per ordinare parti di ricambio riferirsi al disegno in esploso che 
si trova alla pagina seguente. 

L’ordine delle parti di ricambio deve riportare le seguenti 
indicazioni:
1. Marca e modello del prodotto - vedi targhetta prodotto
2. Nome del particolare da sostituire - vedi lista ricambi 
3. Numero di riferimento del particolare - vedi disegno esploso
4. Quantità richiesta.
5. Recapito e informazioni per la spedizione - vedi scheda per 
ordine ricambi, allegata al manuale

Per maggiore chiarezza effettuare l’ordine utilizzando una copia 
della scheda per ordine ricambi riportata nel cartoncino allegato 
al presente manuale, assieme al Certificato di Garanzia.

La richiesta delle parti di ricambio deve essere effettuata 
tramite una richiesta scritta, via fax oppure e-mail ai riferimenti 
di seguito riportati: 

Il presente catalogo può presentare talune piccole differenze dal 
prodotto posseduto; possono mancare eventuali aggiornamenti 
che il costruttore ha applicato nel contempo.  In caso di difficoltà 
nella comprensione di disegni e descrizioni contattare il Centro 
Assistenza Tecnica al numero : 
0143/318540 dalle ore 9:00 alle 12:00 dal lunedì al venerdì

fax:  0143/318594
e-mail: assistenza.toorx@garlando.it

Il simbolo del cestino dei rifiuti con una cro-
ce sopra indica che i prodotti commercializ-
zati rientrano nel campo di applicazione della 
Direttiva europea RoHS per lo smaltimento 
dei rifiuti di natura elettrica ed elettronica 
(RAEE).

La marcatura CE indica che il prodotto è 
totalmente conforme alla direttiva RoHS 
2011/65/UE e nessuna delle componenti 
elettriche ed elettroniche incorporate al 
prodotto contiene livelli superiori a quelli 
previsti di talune sostanze ritenute perico-
lose per la salute umana. 

Questo prodotto NON deve essere smaltito come rifiuto 
urbano, ma deve essere smaltito separatamente (negli stati 
dell’Unione Europea), conferendolo negli appositi centri di 
raccolta preposti per lo smaltimento e il riciclaggio di tali 
prodotti.

Garlando S.p.A. incoraggia il rispetto della natura e della 
salute umana anche al di fuori dell’Unione Europea e auspica 
che vengano seguite le regole locali per lo smaltimento e il 
riciclaggio, utilizzando, quando possibile, la raccolta differen-
ziata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche, non-
chè dei numerosi componenti (quali ferro, rame, plastiche, 
ecc...) che possono essere recuperati e riutilizzati.

EKSPLOATAVIMO PABAIGA - ŠALINIMAS 5.0

ATSARGINIŲ DALIŲ KATALOGAS - DALIŲ UŽSAKYMAS 6.0

Atsarginių dalių užsakymas susijęs su sprogimo dizainas, kuris
yra kitame puslapyje.

Atsarginių dalių eilės tvarka turi būti nurodyta: 1. Prekės ženklas
ir gaminio modelis - žr. produkto lentelę Nr. 2. Pakeistinos
detalės pavadinimas (žr. 3 papildomą sąrašą). Detalių nuorodos
numeris - žr. 4 projektą. Prašomas kiekis. 5. @ info: tooltip

Aiškiau pateikti užsakymą, naudojant atsarginių dalių kortelės
kopiją, pridėtą prie šio vadovo, kartu su garantijos sertifikatu.

Atsarginių dalių prašymas turi būti pateiktas raštu, faksu arba e.
paštu, nurodant:

III PRIEDAS gali neatitikti visų tuo pačiu metu gamintojo
pateiktų atnaujinimų reikalavimų. Brėžinius ir aprašymus
sunku suprasti, todėl prašome susisiekti su techninės
pagalbos centru: 0143 / 318540 nuo 9: 00 iki 12: 00 nuo
pirmadienio iki penktadienio

faksas: 0143 / 318594 e. paštas:
asquance.toorx @ garlando.it

Atliekų krepšelio su pirmiau nurodytu chromu
simbolis rodo, kad komerciniai produktai
patenka į Europos Pavojingų medžiagų
naudojimo apribojimo direktyvos (RAEE)
taikymo sritį.

CE ženklas rodo, kad gaminys visiškai atitinka
Pavojingų medžiagų naudojimo apribojimo
direktyvą 2011 / 65 / ES, ir nė vienos į gaminį
įtrauktos elektros ir elektroninės įrangos,
kurios yra pavojingos žmonių sveikatai, lygis
nėra didesnis nei tam tikrų medžiagų.

Šį produktą, kaip miesto atliekas, reikia šalinti ne kaip miesto
atliekas, bet atskirai (Europos Sąjungos valstybėse), suteikiant
jį atitinkamuose surinkimo centruose tokiems produktams
šalinti ir perdirbti.

Garlando S.p.A. skatina gerbti žmonių gamtą ir sveikatą už
Europos Sąjungos ribų ir tikisi, kad bus laikomasi vietinių
šalinimo ir perdirbimo taisyklių, jei įmanoma, naudojant
atidėtą elektros ir elektroninės įrangos, taip pat daugelio
sudedamųjų dalių (pavyzdžiui, geležies, vario, plastiko ir kt.),
kurias galima panaudoti ir pakartotinai, rinkimą.
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ESPLOSO RICAMBI6.1 IŠSKLEISTASIS DALIŲ BRĖŽINYS 6.1
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	 Pos.	 Descrizione	 Q.tà

	 1	 Telaio principale	 1
	 2	 Manubrio	 1
	 3	 Tubo di supporto manubrio	 1	
	 4	 Barra di appoggio posteriore	 1
	 5	 Volano Ø180×25	 1
	 6	 Barra di appoggio anteriore	 1
	 7	 Manopola regolazione intensità	 1
	 8	 Manopola regolazione verticale sella	 1
	 9	 Cinghia 290/J4	 1
	 10	 Computer	 1
	 11	 Freno magnetico	 1
	 12	 Guaina scorrimento tubo reg. altezza sella	 1
	 13	 Carena sx	 1
	 14	 Molla	 1
	 15	 Vite autofilettante ST2.9x9.5 mm	 2
	 16	 Rondella piana Ø23×Ø35×2.0 mm	 1
	 17	 Boccola 7/8”	 1
	 18	 Bullone esagonale	 1
	 19	 Pedivelle mono-pezzo	 1
	 20	 Pedale sx	 1
	 21	 Pedale dx	 1
	 22	 Tazza porta cuscinetto Ø55.6×16 mm	 2
	 23	 Cuscinetto Ø44.5	 2
	 24	 Bullone M8x15 mm	 4
	 25	 Tubo regolazione altezza sella	 1
	 26	 Sensore cablato L=350 mm	 1
	 27	 Sella	 1
	 28	 Appoggio anteriore - ruota scorrevole	 2
	 29	 Appoggio posteriore - livellamento	 2
	 30	 Albero volano Ø17×90 mm	 1
	 31	 Cuscinetto 6203Z	 2
	 32	 Rondella curva Ø17 mm	 1
	 33	 Dado autobloccante M6	 1
	 34	 Dado calotta M10	 4
	 35	 Vite M10x57 mm	 4
	 36	 Rondella ondulata Ø10 mm	 4
	 37	 Rondella ondulata Ø8 mm	 4
	 38	 Rondella piana Ø8 mm	 3
	 39	 Vite M8x20 mm 	 1
	 40	 Vite autofilettante ST4,2x25 mm	 7
	 41	 Molla di tensionamento 	 1
	 42	 Dado autobloccante M8	 4
	 43	 Vite M6x20 mm	 1
	 44	 Staffa di supporto ruota folle	 1
	 45	 Cuscinetto 6000Z	 2
	 46	 Rondella ondulata Ø5 mm	 1
	 47	 Boccola Ø21×Ø15.2×3.0 mm	 1
	 48	 Rondella piana Ø40×2.8 mm	 1
	 49	 Tappo tondo manubrio	 2
	 50	 Rivestimento manubrio Ø21×Ø27×500 mm	 2
	 51	 Vite autofilettante ST4,2x20 mm	 2
	 52	 Seeger Ø10 mm	 1	
	 53	 Sensori rilevazione pulsazioni cardiache	 2
		 54	 Cavo d’acciaio freno magnetico	 1

	 Pos.	 Descrizione	     Q.tà

		 55	 Vite M6	 1	
		 56	 Rondella piana Ø5 mm	 2
		 57	 Vite M5x45 mm	 1
	 58	 Boccola 15/16”	 1
	 59	 Cablaggio estensione sensore velocità 	 1
	 60	 Copertura pedivella	 2
	 61	 Carena dx	 1
	 62	 Vite autofilettante ST4,2x25 mm	 4
	 63	 Vite M5x10 mm	 2
	 64	 Rivestimento decorativo manubrio 	 1
	 65	 Distanziale Ø12xØ8xL30 mm	 1
	 66	 Maniglia di regolazione inclinazione manubrio	 1
	 67	 Slitta regolazione orizzontale sella	 1
	 68	 Spina metallica	 2
	 69	 Supporto scorrevole per slitta sella	 1
	 70	 Bullone	 1
	 71	 Piastrino metallico filettato	 1
	 72	 Manopola regolazione orizzontale sella	 1
	 73	 Rondella piana	 1
	 74	 Passacavo	 1
	 75	 Rivestimento plastico tubo manubrio	 1
	 76	 Rivestimento plastico tubo sella	 1

LISTA DELLE  PARTI6.2

Pos. Aprašymas Q.tà
1 Pagrindinis rėmelis 1 2 Rankenėlė 1 3 Rankenos laikiklis 1 4
Galinis laikiklis 1 5 Volano Ø180 × 25 1 6 Priekinis laikiklis 1 7
Rankenėlės reguliavimo intensyvumas 1 8 Rankenėlės vertikalus
reguliavimas Balnelis 1 9 Juosta 290 / J4 1 10 Kompiuteris 1 11
Magnetinis stabdys 1 12 reguliatoriaus slankiklį. 3 mm skersmens

Pos. Aprašymas Q.tà

55 Vine M6 1 56 Flat Washer Ø5 mm 2 57 Sankaba M5x45 mm 1
58 Bušas 15 / 16 "1 59 Pratęsimo jutiklis greitis 1 60 Viršelis
pedivella 2 61 Karena dx 1 62 Self-tasting varžtas ST4,2x25 mm 4
63 Shorn M5x10 mm 2 64 Rankena dekoratyvinis dangtelis 1 65

DALIŲ SĄRAŠAS 6.2
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GARANZIA CONVENZIONALE7.0

Art.1  DEFINIZIONI
1.1		 Prodotti: per Prodotti si intendono i Prodotti Fitness Home ossia le apparecchiature 

sportive commercializzate da GARLANDO SPA con il marchio Toorx, per l’esercizio 
fisico del corpo per uso domestico e per un uso esclusivamente sportivo ed 
assolutamente NON terapeutico e/o riabilitativo.

1.2	 Garanzia: per Garanzia si intende la garanzia convenzionale proposta da GARLANDO 
SPA alle condizioni di seguito riportate. 

1.3	 Difetto di Conformità: l’inidoneità del Prodotto all’uso per il quale esso è stato 
specificatamente progettato e realizzato.

1.4	 Consumatore: si intende per Consumatore qualsiasi persona fisica che acquisti i 
Prodotti per utilizzo privato.

1.5	 CAT: si intende il Centro di Assistenza Tecnica autorizzato ad interventi di riparazione 
e/o sostituzione del Prodotto da parte di GARLANDO SPA.

1.6	 Tagliando di Garanzia: si intende il modulo da compilarsi online sul sito: 
	 www.toorx.it o,  in caso di impossibilità di utilizzo del servizio online, il modulo cartaceo 

allegato al presente manuale da compilarsi e spedire a GARLANDO SPA.
1.7	 Richiesta di Intervento: si intende la procedura di denuncia di difetto di conformità 

e richiesta di intervento, effettuata compilando l’apposito modulo sul portale: 
	 www.assistenza.garlando.it o, in caso di impossibilità di utilizzo del servizio online, 

contattando il numero 0143/318540 dalle ore 9 alle ore 12, dal lunedì al venerdì. 
1.8	 Manuale d’Istruzioni: si intende per Manuale d’istruzioni il libretto consegnato al 

Consumatore in cui sono descritte le istruzioni, indicazioni ed avvertenze finalizzate a 
consentire la corretta installazione ed il regolare funzionamento del Prodotto, nonché 
della sua manutenzione. 

Art.2  DURATA DELLA GARANZIA CONDIZIONI DELLA SUA VALIDITÀ 
E DECADENZE 

2.1	 GARLANDO SPA  garantisce l’idoneità del Prodotto all’uso per il quale esso è stato 
specificamente concepito e progettato, ossia all’uso sportivo, ed in particolare garantisce 
il Prodotto contro gli eventuali difetti di conformità per 24 mesi dalla consegna.

	 La presente Garanzia è l’unica prestata da GARLANDO SPA: nessun terzo, ivi 
espressamente compresi i rivenditori autorizzati ed i CAT, può modificare i termini 
della Garanzia o rilasciare, in qualsiasi forma, altre dichiarazioni di garanzia. 

2.2	 La presente Garanzia è valida ed efficace con riferimento al Prodotto della GARLANDO 
SPA acquistato dal Consumatore in Italia esclusivamente presso un rivenditore 
autorizzato e lascia impregiudicati i diritti riconosciuti al Consumatore dalla Legge 
italiana e dalle disposizione delle direttive europee.

2.3	 Fatto salvo quanto previsto dai successivi punti 2.10, 2.11, 2.12 in tema di denuncia 
di eventuali difetti di conformità, il Consumatore è tenuto a comprovare, mediante 
documento rilasciato dal rivenditore autorizzato (ad esempio: scontrino fiscale) la 
data in cui è stata effettuata la consegna del Prodotto, il nominativo del rivenditore 
autorizzato e gli estremi identificativi del Prodotto. Ai fini dell’operatività della Garanzia, 
pertanto, è necessario che la documentazione di cui sopra, unitamente alla Garanzia, 
allegata al presente manuale, sia debitamente conservata. 

2.4	 Al fine di permettere la migliore operatività della Garanzia convenzionale, si richiede al 
Consumatore di provvedere alla compilazione online del Tagliando di Garanzia sul sito: 
www.toorx.it o, in caso di impossibilità di utilizzo del servizio online, alla spedizione 
del tagliando di Garanzia cartaceo, debitamente compilato, via posta all’indirizzo 
GARLANDO SPA – Via Regione Piemonte, 32 , Zona industriale, D1 – 15068 Pozzolo  
Formigaro (AL). 

2.5	 La Garanzia comprende la riparazione o la sostituzione gratuita delle parti componenti 
il Prodotto, che presentino difetti di conformità regolarmente e tempestivamente 
denunciati dal Consumatore mediante il tempestivo invio della Richiesta di Intervento 
debitamente compilata e sottoscritta, riscontrati dal personale del CAT ed imputabili ad 
un’azione o ad un’omissione del produttore. Si provvederà alla sostituzione dell’intero 
Prodotto, in luogo della riparazione o della sostituzione di singoli componenti, nel caso 
in cui tali ultimi rimedi siano oggettivamente impossibili o eccessivamente onerosi. 

2.6	 Conformemente alle indicazioni del “Codice del Consumo”, si presume che i difetti 
di conformità manifestatisi entro SEI mesi dalla consegna del Prodotto esistessero 
già a tale data, a meno che tale ipotesi sia incompatibile con la natura del Prodotto o 
del difetto di conformità. Decorso tale termine resta onere del Consumatore fornire 
elementi di prova circa l’esistenza del difetto di conformità al tempo della consegna 
del Prodotto.

2.7	 La sostituzione dell’intero Prodotto o di un suo componente non comporta una 
proroga della Garanzia. La Garanzia avrà termine alla scadenza dei 24 mesi dalla data 
di consegna del Prodotto originario.

2.8	 Nel periodo coperto dalla Garanzia, le prestazioni oggetto della stessa saranno 
effettuate integralmente ed a titolo completamente gratuito dai CAT. 

2.9	 Qualora non fosse possibile provvedere alla riparazione direttamente presso il 
domicilio del Consumatore, nell’eventualità in cui il Prodotto o suoi componenti 
fossero da sottoporre a riparazione presso la stessa sede di GARLANDO SPA – Via 
Regione Piemonte, 32  – D1 – 15068 Pozzolo  Formigaro (AL), sarà cura e spese del 
Consumatore provvedere alla spedizione del Prodotto da ripararsi o sostituirsi presso la 
suddetta sede. In tale eventualità tutti i rischi correlati al trasporto del Prodotto saranno 
posti a carico del Consumatore ed in ogni caso GARLANDO SPA non risponderà 
di eventuali danni arrecati al Prodotto o ai suoi componenti dal trasporto effettuato 
dal Corriere e/o Vettore. Qualora il Consumatore risulti irreperibile al momento 
della consegna presso il suo domicilio del Prodotto riparato o sostituito da parte del 
Corriere e/o del Vettore incaricato da GARLANDO SPA, saranno posti a suo carico i 
corrispettivi dovuti a Corriere/Vettore relativi alle successive spedizioni, corrispettivi 
che dovranno essere liquidati al Corriere/Vettore direttamente dal Consumatore 
all’atto della consegna del Prodotto.

2.10	 Il Consumatore decade dai diritti di cui alla Garanzia, ove non denunci il difetto di 
conformità entro il termine di DUE mesi dalla scoperta dello stesso. secondo le modalità 
descritte all’Art. 1.7 - “Richiesta di Intervento”. 

2.11	 Ricevuta la denuncia, e verificata la ricorrenza dei presupposti per l’operatività 
della Garanzia, il CAT prenderà contatto con il Consumatore fissando apposito 
appuntamento presso il suo domicilio, ove sarà effettuato il relativo intervento entro 
un congruo termine. A tal fine la congruità del termine è valutata in relazione ai tempi 
normalmente occorrenti per provvedere all’intervento da parte del CAT presso il 
domicilio del Consumatore e/o alle eventuali occorrenti spedizioni di Prodotti o di 
componenti dei medesimi.

2.12	 E’ obbligo del Consumatore rendersi reperibile presso il proprio domicilio in occasione 
dell’appuntamento prefissato con il CAT. Nell’eventualità in cui tale obbligo non fosse 
rispettato GARLANDO SPA si riserva di ripetere le spese e competenze da essa 
corrisposte al proprio CAT in relazione all’intervento programmato e non eseguito 
per fatto imputabile al Consumatore.

Art.3  ESCLUSIONI DELLA GARANZIA 
3.1 	 La Garanzia è espressamente esclusa nei casi di:
•	 mancata osservanza delle istruzioni, indicazioni ed avvertenze finalizzate a consentire 

la corretta installazione/montaggio ed il regolare funzionamento del Prodotto;
•	 trascuratezza e/o negligenza nell’uso e nella manutenzione del Prodotto;
•	 uso del Prodotto a scopi terapeutici e/o riabilitativi;
•	 uso improprio del Prodotto;
•	 manomissioni del Prodotto;
•	 uso del Prodotto per finalità diverse da quelle per le quali il Prodotto è stato 

specificatamente concepito/progettato;
•	 danni causati dal trasporto o dalla spedizione del Prodotto;
•	 danni causati da difetti della rete di distribuzione elettrica: sovracorrenti, sovratensioni, 

causate anche da scariche atmosferiche; 
•	 riparazione eseguita da centri assistenza non autorizzati da GARLANDO SPA;
•	 riparazione del prodotto da parte dell’utilizzatore stesso, tranne il caso in cui 

l’operazione di riparazione/sostituzione parti è autorizzata dal Centro Assistenza 
GARLANDO SPA;

•	 difetti di conformità che, per qualsiasi motivo, non possono in alcun modo farsi risalire 
ad azioni od omissioni del produttore. 

3.2 	 Le regole di corretta installazione/montaggio, uso e manutenzione del Prodotto sono 
contenute nel presente manuale d’istruzioni, che costituisce parte integrante della 
Garanzia.

3.3 	 Si intende che l’usura conseguente al normale utilizzo del Prodotto e dei suoi 
componenti NON può in alcun modo configurare difetto di conformità e non può 
pertanto essere coperta dalla presente Garanzia.

•	 Con riferimento al Prodotto TAPIS ROULANT, si specifica che i fenomeni di usura per 
normale utilizzo riguardano in particolare i seguenti componenti: rulli, piano di corsa, 
nastro, grip, cinghia, guarnizioni, manopole, parti asportabili, accessori e materiali di 
consumo in genere. 

•	 Con riferimento al Prodotto BIKE, si specifica che i fenomeni di usura per normale 
utilizzo riguardano in particolare i seguenti componenti: pedali e cinghietti, sella, 
cinghia di trasmissione, guarnizioni, manopole, parti asportabili, accessori e materiali 
di consumo in genere.

3.4 	 La Garanzia NON copre gli interventi inerenti all’installazione del Prodotto ed 
all’allacciamento agli impianti di alimentazione.

Art.4 	UTILIZZO PREVISTO E UTILIZZO IMPROPRIO DEL PRODOTTO
4.1 	 In considerazione dell’idoneità all’uso esclusivamente sportivo del presente Prodotto, 

GARLANDO SPA raccomanda il suo utilizzo a seguito del rilascio da parte di un 
medico di apposito certificato di idoneità fisica.

4.2 	 GARLANDO SPA declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano, 
direttamente o indirettamente, derivare a persone, animali domestici e cose in 
conseguenza dell’inosservanza di tutte le istruzioni, indicazioni ed avvertenze contenute 
nell’apposito manuale d’istruzioni.

4.3 	 In particolare si dichiara che il Prodotto è assolutamente inidoneo ad uso terapeutico 
e/o riabilitativo e che l’eventuale verificazione di infortuni od insorgenza di patologie 
correlate a tale indebito utilizzo non potrà in alcun modo essere imputata al produttore.

Art.5  DANNI CAUSATI DAI CAT
5.1 	 GARLANDO SPA non sarà responsabile per i danni a persone, animali domestici e 

cose eventualmente causati da uno dei CAT, in occasione dell’intervento di riparazione 
del Prodotto e/o sostituzione dello stesso o di un suo componente; per l’effetto il 
Consumatore si impegna ad indirizzare eventuali richieste risarcitorie direttamente ai 
CAT, rinunciando a qualunque azione e/o pretesa nei confronti di GARLANDO SPA.

Art.6  TERMINE FINALE DELLA GARANZIA
6.1 	 Salvo quanto previsto dalle precedenti clausole, trascorso il periodo di ventiquattro 

mesi di garanzia, ogni intervento di riparazione e/o sostituzione di componenti del 
Prodotto sarà posto totalmente a carico del Consumatore.

GARANTIJOS SĄLYGOS 7.0

1 straipsnis. APIBRĖŽTYS 1.1 Produktai: Produktai reiškia Fitness Home Products it. Name įranga

Sportas komercializuojamas GarLANDO SPA su Toorx prekės ženklu, kūno pratyboms, skirtoms
naudoti namų ūkyje ir išimtinai sportui, ir visiškai ne gydomasis ir (arba) reabilitacija. 1.2
Garantija: garantijos priemonėmis GarLANDO SPA pasiūlyta įprastinė garantija tokiomis
sąlygomis: 1.3 Atitikties trūkumas: produkto tinkamumą naudoti, kuriam jis buvo specialiai
suprojektuotas ir pagamintas. 1.4 Vartotojas: vartotojas - bet kuris fizinis asmuo, kuris perka
produktus asmeniniam naudojimui. CAT: techninės pagalbos centras, kuriam GARLANDO SPA
leido pataisyti ir (arba) pakeisti gaminį. 1.6 Garantijos panaikinimas: forma, kuri turi būti pateikta
interneto svetainėje: www.toorx.it arba, jei neįmanoma naudotis internetine paslauga, prie šio
vadovo pridedama popierinė forma, kuri turi būti parengta ir nusiųsta GarLANDO SPA. 1.7
Prašymas dėl intervencijos: skundų dėl neatitikties pateikimo procedūra ir prašymas imtis
priemonių, atliekama užpildant atitinkamą portalo formą: www.assi.garlando.it arba, jei
neįmanoma naudotis internetine paslauga, skaičius 0143 / 318540 nuo 9 iki 12: 00 nuo
pirmadienio iki penktadienio. 1.8 Instrukcijos vadovas: vartotojui pateikta brošiūra, kurioje
aprašomos instrukcijos, nurodymai ir įspėjimai, susiję su tinkamu gaminio montavimu ir veikimu,
taip pat jo priežiūra.

2 straipsnis
DECADENZE 2.1 GARLANDO SPA garantuoja produkto tinkamumą naudoti, kuriam jis buvo
specialiai suprojektuotas ir suprojektuotas, t. y. sportinis naudojimas, visų pirma 24 mėnesius nuo
pristatymo garantuoja, kad produktas atitiks reikalavimus. Garantija - vienintelė, kurią suteikė
GARLANDO SPA: jokia trečioji šalis, įskaitant aiškiai įgaliotus mažmenininkus ir CATS, negali bet
kuria forma keisti garantijos sąlygų arba išduoti kitų garantijos pareiškimų. 2.2 Garantinė
garantija galioja ir yra veiksminga, kai kalbama apie SPA GarLANDO produktą, kurį vartotojas
perka Italijoje tik įgaliotame prekiautoju, ir palieka nesąžiningas teises, kurias vartotojui pripažįsta
Italijos įstatymas ir Europos direktyvų nuostatos. 2.3 Vartotojas, atsižvelgdamas į 2.10, 2.11 ir
2.12 punktų nuostatas, susijusias su bet kurių atitikties defektų densavimu, įgalioto perpardavėjo
išduotu dokumentu turi įrodyti (pvz.: mokesčių gavimo) datą, kurią buvo pristatytas produktas,
įgalioto prekiautojo pavadinimą ir produkto identifikavimo duomenis. Vožtuvui veikiant, būtina,
kad būtų tinkamai išsaugoti pirmiau nurodyti dokumentai, kartu su garantija, pridėti prie šio
vadovo. 2.4 Vartotojas, norėdamas, kad būtų užtikrintas geriausias įprastinės garantijos veikimas,
privalo internetu pateikti garantijų kupono informaciją svetainėje: www.toorx.it arba, jei negalima
naudotis internetine paslauga, popierinės garantijos kuponas, tinkamai sukompiliuotas paštu
adresu GARLANDO SPA - Via Regione Piemonte, 32, Zona industriale, D1 - 15068 Pozzolo
Formigaro (AL). 2.5 Garantija apima gaminio sudedamųjų dalių, kurios reguliariai ir nedelsiant
denonsuojamos, taisymą arba laisvą pakeitimą, kai nedelsiant išsiunčiamas CAT darbuotojų
nustatytas tinkamai užpildytas ir pasirašytas prašymas dėl gamintojo veiksmų arba neveikimo.
Jais bus pakeistas visas produktas vietoje atskirų komponentų remonto arba pakeitimo, jei tokių
priemonių objektyviai neįmanoma arba pernelyg sunku imtis. 2.6 Trūkstant "vartotojų kodekso"
nuorodų, manoma, kad per SEI mėnesius nuo produkto pristatymo atsiradę atitikties trūkumai
egzistavo jau tą pačią dieną, išskyrus atvejus, kai ši prielaida nesuderinama su produkto pobūdžiu
arba neatitiktimi. Vėlgi, šis terminas ir toliau yra vartotojo pareiga pateikti įrodymų, kad prekės
pristatymo metu buvo neatitiktis. 2.7 Pakeitus visą produktą arba jo dalį, garantijos galiojimas
nepratęsiamas. Garantija baigia galioti praėjus 24 mėnesiams nuo pirminio produkto pristatymo
datos. 2.8 Garantuojamuoju laikotarpiu CATS visiškai ir nemokamai gaus išmokas. 2.9 Tiems
atvejams, kai gaminys arba jo sudedamosios dalys turi būti remontuojami toje pačioje GARLANDO
SPA būstinėje - Via Regione Pjemonte, 32 - D1 - 15068 Pozzolo Formigaro (AL), tai bus vartotojo
priežiūra ir išlaidos, skirtos remontuoti arba pakeisti produktą pirmiau minėtoje vietoje. Tomis
aplinkybėmis visą su gaminio vežimu susijusią riziką prisiima vartotojas, ir bet kuriuo atveju
GARLANDO SPA neatsako už bet kokią žalą, kurią produktui ar jo dalims padarė vežėjas ir (arba)
vežėjas. • • • • • • • • • • • •

2.10 Vartotojas atsisako garantijų sutartyje numatytų teisių, jei apie garantijos trūkumą nepranešama
reikalavimų laikymasis per DUE mėnesius nuo to paties nustatymo. III PRIEDAS 1.7 - "Prašymas
dėl intervencijos". 2.11 Skundo priėmimas ir veiklos sąlygų nustatymas

VNK kreipsis į vartotoją, skirdama specialų paskyrimą savo gyvenamojoje vietoje, kur atitinkama
intervencija bus atlikta per pagrįstą laikotarpį. III PRIEDAS 2.12 Vartotojas privalo pasirūpinti, kad
jo namuose būtų galima naudotis

paskyrimo su VNK. GarLANDO SPA pasilieka teisę pakartoti išlaidas ir įgūdžius, kuriuos ji
sumokėjo savo VKC dėl planuotos intervencijos, bet ne dėl vartotojo.

3 straipsnis GARANTEE 3.1 IŠIMTYS Garantija aiškiai atmetama, kai: • nesilaikoma instrukcijų,
nurodymų ir įspėjimų, kuriais siekiama užtikrinti tinkamą produkto montavimą (surinkimą) ir
reguliarų jo veikimą; • dėl aplaidumo ir (arba) aplaidumo naudojant ir prižiūrint produktą; •
produkto naudojimas terapijos ir (arba) reabilitacijos tikslais; • netinkamo produkto naudojimo; •
Gaminio klastojimas; • naudoti produktą kitiems tikslams nei tie, kuriems produktas buvo
specialiai suprojektuotas (suprojektuotas); • žalą, padarytą dėl gaminio transportavimo arba
išsiuntimo; • žalą, kurią sukelia elektros paskirstymo tinklo defektų: viršsrov- viršįtampį, taip pat
sukeltą atmosferos išleidimo, • remontas, kurį atlieka pagalbos centrai, neturintys GarLANDO SPA
leidimo; • gaminio remontą atlieka pats naudotojas, išskyrus atvejus, kai dalių remontą ir (arba)
pakeitimą leidžia paslaugų centras GARLANDO SPA; • atitikties defektai, kurių dėl kokių nors
priežasčių niekaip negalima atsekti nuo gamintojo veiksmų ar neveikimo. 3.2 Teisingos
montavimo (surinkimo) taisyklės, gaminio naudojimas ir techninė priežiūra nurodyti šiame
instrukcijoje, kuri yra neatskiriama garantijos dalis. 3.3 Kalbame apie tai, kad įprastai naudojant šį
produktą ir jo sudedamąsias dalis atsiradęs nusidėvėjimas jokiu būdu negali sutapti su
neatitiktimi, todėl jam negali būti taikoma ši garantija. • TAPIS ROULANT gaminio atveju
nurodoma, kad įprastomis naudojimo sąlygomis dėvėjimosi reiškiniai visų pirma susiję su šiais
komponentais: volai, lenktynių plokštuma, juosta, rankena, diržas, plombos, rankenėlės,
nuimamos dalys, priedai ir apskritai vartojimo reikmenys. • BIKE produkto atveju nurodoma, kad
įprastam naudojimui skirti dėvėjimosi reiškiniai visų pirma susiję su šiais komponentais: pedalai ir
juostos, balnelis, pavarų diržai, sandarikliai, rankenėlės, nuimamos dalys, priedai ir apskritai
vartojimo reikmenys. 3.4 Garantija netaikoma intervencijoms, susijusioms su gaminio montavimu
ir prijungimu prie elektrinių.

GARLANDO SPA rekomenduoja jį naudoti, kai gydytojas išduoda specialų tinkamumo liudijimą. 4.2
GARLANDO SPA neprisiima jokios atsakomybės už žalą, kuri tiesiogiai ar netiesiogiai gali atsirasti
asmenims, augintiniams ir daiktams dėl visų nurodymų, nurodymų ir įspėjimų, pateiktų
specialiame naudojimo vadove, nesilaikymo. 4.3 Visų pirma nurodoma, kad gaminys yra visiškai
netinkamas naudoti terapiniam ir (arba) reabilitaciniam naudojimui, ir kad galimas nelaimingų
atsitikimų arba sutrikimų, susijusių su tokiu netinkamu naudojimu, patikrinimas jokiu būdu negali
būti priskiriamas gamintojui.

5 straipsnis DANNI CAUSATI DAI CAT 5.1 GARLANDO SPA neatsako už žalą asmenims,
augintiniams ir daiktams, kuriuos gali sukelti vienas iš CATS, taisant produktą ir (arba) pakeičiant
tą patį ar jo dalį; dėl to vartotojas įsipareigoja visus reikalavimus pateikti tiesiogiai CAT,
atsisakydamas jokių veiksmų ir (arba) pretenzijų GarLANDO SPA.

6.1 straipsnis GALUTINIAI GARANTIJOS TERMINAI 6.1 Išskyrus tuos atvejus, kurie numatyti
pirmesnėse nuostatose, praėjus dviejų-keturių mėnesių garantijos laikotarpiui, bet kuris gaminio
sudedamųjų dalių remontas ir (arba) pakeitimas bus visiškai atliktas vartotojo sąskaita.
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